Lev
Chapter 20

Swahili Interlinear
Reference: Swahili Biblica Neno

RS e by mm e 1
kusema Musa kwa- Yahwe Na-akasema
H0559 H4872  H0413  H3068 H1696
Bwana akamwambia Mose,
I o i TR TN WD S8 3 K ,
na-kutoka- Israeli  kutoka-wana-wa- mtu Mtu utasema Israeli  wana-wa- Na-kwa-
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kwa-jiwe watampiga-kwa-mawe nchi watu-wa- atauawa
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“Sema na wana wa Israeli: ‘Mwisraeli yeyote au mgeni anayeishi katika Israeli ambaye atamtoa yeyote miongoni
mwa watoto wake kuwa sadaka kwa mungu Moleki, mtu huyo lazima auawe. Watu wa jumuiya hiyo watampiga
kwa mawe.
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langu-takatifu jina - na-kunajisi  patakatifu-pangu - kunajisi
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Mimi nitauelekeza uso wangu dhidi ya mtu huyo, nami nitamkatilia mbali na watu wake. Kwa maana kwa kumtoa
mmoja wa watoto wake kwa mungu Moleki, amenajisi madhabahu yangu na kulinajisi Jina langu takatifu.
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huyo mtu kutoka- macho-yao - nchi watu-wa- wataficha kuficha Na-kama
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yeye kumuua bila kwa-Moleki kutoka-uzao-wake wakati-anapotoa
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Ikiwa watu wa jumuiya watafumba macho wakati mtu huyo anapomtoa mmoja wa watoto wake kwa mungu
Moleki, nao wakaacha kumuua,
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na-familia-yake huyo dhidi-ya-mtu uso-wangu - mimi  Na-nitaweka
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mimi nitauelekeza uso wangu dhidi ya mtu huyo pamoja na jamaa yake, nami nitawakatilia mbali yeye na watu
wote waliofanya ukahaba na Moleki.
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“Mimi nitauelekeza uso wangu dhidi ya mtu anayeenda kwa waaguzi na wenye pepo, na hivyo kujifanyia
ukahaba kwa kuwafuata, nami nitamkatilia mbali na watu wake.
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H0430 H3068 H0589 H6918 H1961 HE6942

“‘Jitakaseni basi, nanyi kuweni watakatifu, kwa sababu mimi ndimi Bwana Mungu wenu.
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Shikeni amri zangu na kuzifuata. Mimi ndimi Bwana, niwafanyaye ninyi watakatifu.
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“‘Ikiwa mtu yeyote atamlaani baba yake au mama yake, lazima auawe. Amemlaani baba yake au mama yake,
nayo damu yake itakuwa juu ya kichwa chake mwenyewe.
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“‘Ikiwa mtu atazini na mke wa mtu mwingine, yaani mke wa jirani yake, wazinzi hao wawili lazima wauawe.
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“‘Kama mtu atakutana kimwili na mke wa baba yake, hakumheshimu baba yake. Mwanaume huyo na
mwanamke huyo wote wauawe; damu yao itakuwa juu ya vichwa vyao wenyewe.
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upotovu wote-wawili watauawa hakika mkwe-wake na- atalala ambaye Na-mtu
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“‘Ikiwa mtu atakutana kimwili na mke wa mwanawe, lazima wote wawili wauawe. Walichokifanya ni upotovu;
damu yao itakuwa juu ya vichwa vyao wenyewe.
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“‘Kama mwanaume akikutana kimwili na mwanaume mwenzake kama vile mwanaume afanyavyo na

mwanamke, wanaume hao wawili wamefanya lililo chukizo sana. Lazima wauawe; nayo damu yao itakuwa juu ya
vichwa vyao wenyewe.
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“‘Ikiwa mwanaume ataoa binti pamoja na mama yake, huo ni uovu. Wote watatu ni lazima wachomwe moto, ili
kwamba pasiwepo na uovu katikati yenu.
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“‘Kama mwanaume akikutana kimwili na mnyama, ni lazima auawe, na pia ni lazima mnyama huyo auawe.
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“’Kama mwanamke atamsogelea mnyama kukutana naye kimwili, muueni mwanamke huyo pamoja na mnyama
pia. Lazima wauawe; damu yao itakuwa juu ya vichwa vyao wenyewe.
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binti-ya- au baba-yake binti-ya- dada-yake - atamchukua ambaye- Na-mtu
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ni aibu uchi-wake - ataona na-yeye- uchi-wake - na-kuona mama-yake
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amefunua dada-yake uchi-wa- watu-wao wana-wa- machoni-pa- na-watakatiliwa-mbali
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“‘Ikiwa mtu anamwoa dada yake, binti aliyezaliwa na baba yake au mama yake, nao wakakutana kimwili, ni aibu.
Lazima wakatiliwe mbali machoni pa watu wao. Huyo mwanaume amemwaibisha dada yake, hivyo atawajibika

kwa ajili ya uovu huo.
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na-watakatiliwa-mbali
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“‘Ikiwa mwanaume atalala na mwanamke aliye katika hedhi yake na kukutana naye kimwili, amefunua mtiririko
wa hedhi yake, naye huyo mwanamke amejifunua uchi wake. Wote wawili lazima wakatiliwe mbali na watu wao.
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H1540 H3808  HOO001 H0269 HO517 H0269 H6172
HING? ooy man Ny kL
watabeba uovu-wao amefunua jamaa-yake -
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“'Usikutane kimwili na dada wa mama yako wala wa baba yako, kwa maana hilo litamwaibisha jamaa wa karibu;

ninyi wawili mtawajibika kwa ajili ya uovu huo.
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shangazi-yake na- atalala ambaye Na-mtu
H1733 HO854  H7901 HO376
LN SR W oRon
watakufa bila-watoto  watabeba dhambi-yao
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“‘Ikiwa mwanaume atakutana kimwili na shangazi yake, amemwaibisha mjomba wake. Nao watawajibika kwa

ajili ya uovu huo; watakufa bila kuzaa mtoto.
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uchi-wa- ni uchafu ndugu-yake mke-wa- - atamchukua ambaye Na-mtu

H6172 H1931  H5079 H0251 H0802 HO853  H3947 H0376
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watakuwa bila-watoto amefunua ndugu-yake
H1961 H6185 H1540 H0251

“/Ikiwa mwanaume ataoa mke wa ndugu yake, hili ni tendo chafu; amemwaibisha ndugu yake. Nao hawatazaa
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hizo  na-mtazifanya hukumu-zangu zote- na- sheria-zangu zote- - Na-mtashika
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ndani-yake kukaa huko ninyi  ninawaingiza mimi ambayo nchi ninyi  itatapika na-si-
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“’Zishikeni amri na sheria zangu zote na kuzifuata, ili nchi ninayowaleta kuishi isiwatapike.
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mbele-yenu ninayawafukuza mimi ambalo- taifa katika-sheria-za- mtaenda Na-si
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wao na-niliwachukia walifanya hizi yote-ya- - kwa-sababu
H6973 HO0428  H3605 H0853

Kamwe msiishi kwa kufuata desturi za mataifa nitakayoyafukuza mbele yenu. Kwa sababu walifanya mambo
haya yote, nami nikachukizwa sana nao.
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kuimiliki  ninyi nitaiwapa na-mimi ardhi-yao - mtairithi  ninyi kwenu Na-nilisema
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nimewatenga ambaye- Mungu-wenu Yahwe Mimi na-asali maziwa itiririkayo nchi  hiyo
H0914 H0430 H3068 HO589  H1706 H2461 H2100 HO0776  HO853
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mataifa kutoka- ninyi
H0853

Lakini niliwaambia ninyi, “Mtaimiliki nchi yao; nitawapa ninyi kuwa urithi, nchi inayotiririka maziwa na asali.” Mimi
ndimi Bwana Mungu wenu, ambaye amewatenga kutoka mataifa.
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kwa-safi mchafu ndege na-kati-ya- kwa-mchafu safi mnyama kati-ya- Na-mtatenga
H2889 H2931 H5775  HO0996 H2931 H2889 H0929 H0996 H0914
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na-kwa-yoyote na-kwa-ndege kwa-mnyama nafsi-zenu - mtazifanya-chukizo na-si-
H3605 H5775 H0929 H5315 HO853  H8262 H3808
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kuwa-vichafu kwenu nimevitenga ambavyo- ardhini kinatambaa kinachokwenda
H0914 HO127 H7430

“'Kwa hiyo, ninyi lazima mweze kutofautisha kati ya wanyama walio safi na wasio safi, pia kati ya ndege wasio
safi na walio safi. Msijitie unajisi kutokana na mnyama yeyote, au ndege, wala kitu chochote kitambaacho juu ya
ardhi, vile ambavyo nimevitenga kuwa najisi kwa ajili yenu.
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na-nimewatenga Yahwe Mimi mtakatifu kwa-sababu watakatifu kwangu Na-mtakuwa
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wangu kuwa  mataifa kutoka- ninyi
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Mtakuwa watakatifu kwangu, kwa sababu Mimi, Bwana, ni mtakatifu, nami nimewatenga kutoka mataifa kuwa
wangu mwenyewe.
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“‘Mwanaume au mwanamke ambaye ni mchawi, mwaguzi au mwenye kupunga pepo miongoni mwenu lazima
auawe. Mtawapiga kwa mawe; nayo damu yao itakuwa juu ya vichwa vyao wenyewe."”
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